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撥予行政會秘書處一項金額為$35,000.00（澳門幣叁萬伍仟

元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：秘書長柯嵐，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：法律及行政輔助廳廳長李惠茹；

委員：行政、財政及資訊處處長江妙霞；

候補委員：首席特級技術輔導員馮婉玲；

候補委員：首席技術輔導員石碧珠。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一九年一月一

日。

二零一九年一月十六日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年一月十七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 5/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第48/2019號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

轉授所需的權力予高等教育基金行政管理委員會主席蘇朝

暉或其法定代任人，以便其代表澳門特別行政區簽署中華人民共

和國教育部與澳門特別行政區政府訂立的《關於發放研究生獎

學金的合作協議書》。

二零一九年一月十四日

社會文化司司長 譚俊榮

第 6/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第49/2019號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

É atribuído à Secretaria do Conselho Executivo um fundo 
permanente de $ 35 000,00 (trinta e cinco mil patacas), para 
ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 
seguintes membros:

Presidente: O Lam, secretária-geral e, nas suas faltas ou im-
pedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lei Wai U, chefe do Departamento de Apoio Jurídico 
e Administrativo;

Vogal: Kong Mio Ha, chefe da Divisão Administrativa, 
Financeira e Informática.

Vogal suplente: Fong Un Leng, adjunta-técnica especialista 
principal;

Vogal suplente: Shi Susan, adjunta-técnica principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2019.

16 de Janeiro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 17 
de Janeiro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 5/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do dispos-
to no n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 48/2019, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo do Ensino Superior, Sou Chio Fai, ou no seu substituto 
legal, os poderes necessários para representar a Região Adminis-
trativa Especial de Macau na assinatura do «Protocolo de Coope-
ração na Atribuição de Bolsas de Mérito para Estudos Pós-Gra-
duados», a celebrar entre o Ministério da Educação da República 
Popular da China e o Governo da Região Administrativa Especial 
de Macau.

14 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 6/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 49/2019, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授所需的權力予高等教育基金行政管理委員會主席蘇朝

暉或其法定代任人，以便其代表澳門特別行政區簽署中華人民共

和國國家民族事務委員會與澳門特別行政區政府訂立的《關於

發放研究生獎學金的合作協議書》。

二零一九年一月十四日

社會文化司司長 譚俊榮

第 7/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/2012號行政法規修改的第12/2002號

行政法規《規範青年事務委員會的組織、架構及運作方式》第二

條第二款、第四款（七）項，以及第6/1999號行政法規《政府部門

及實體的組織、職權與運作》第五條第一款（七）項的規定，作出

本批示。

一、續任教育暨青年局副局長龔志明為青年事務委員會的委

員，任期兩年。

二、本批示自二零一九年二月二十八日起產生效力。

二零一九年一月十日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年一月十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權   

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 1/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第六條第一款（三）項、

《澳門土木工程實驗室章程》第十五條、第二十二條第二款和第

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo do Ensino Superior, Sou Chio Fai, ou no seu subs-
tituto legal, os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau na assinatura do «Protocolo 
de Cooperação na Atribuição de Bolsas de Mérito para Estu-
dos Pós-Graduados», a celebrar entre a Comissão Estatal dos 
Assuntos Étnicos da República Popular da China e o Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau.

14 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 7/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 e na alínea 7) do n.º 4 do artigo 2.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 12/2002 (Regula a composição, 
estrutura e modo de funcionamento do Conselho de Juventu-
de), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 6/2012, e na 
alínea 7) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. É renovado o mandato de Kong Chi Meng, subdirector da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, como vogal 
do Conselho de Juventude, pelo período de dois anos.

2. O presente despacho produz efeitos desde 28 de Fevereiro 
de 2019.

10 de Janeiro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 16 de Janeiro de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 1/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos pre-
vistos no artigo 6.º, n.º 1, alínea 3), do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/1999, nos artigos 15.º, 22.º, n.º 2, e 35.º dos estatutos 
do Laboratório de Engenharia Civil de Macau e no n.º 1 da 


